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Gracias por haber elegido nuestro casco inteligente. 
Los cascos son categorizadas como equipamiento 
protector personal y ayudan a preveer o por lo menos 
mitigar significativamente las lesiones en la cabeza. 

Por favor, tómate tu tiempo para leer los siguientes contenidos 
y entender cómo usar tu casco. Es por tu seguridad 
y comodidad.

Smartgyro Helmet, está desarrollado para protegerte de futuras
caídas, es cómodo, ergonómico y está fabricado con materiales 
resistentes bajo la supervisión de las normas de la comunidad
europea. 

Producto
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Contiene indicadores Led a modo de intermitentes y un práctico 
mando de control para el manillar (Solo Modelo PRO).

Your Safety First
SMART-HELMET PRO

Your Safety First
SMART-HELMET
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1.  CONSIDERACIONES
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4.  AJUSTE DEL TAMAÑO DEL CASCO

Led delantero Correa 

Intermitente trasero Mando de función

Led delantero Correa 

Led trasero Mando de función
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Especialmente utilizado por usuarios de  
patinetes eléctricos, ciclistas y skaters

¡CUIDADO!
Los niños no deben usar este casco mientras escalan o 
realizan otras actividades. 

A. Carga el casco (como se 
muestra en la imagen * 1) 
durante aproximadamente 4 
horas para realizar un llenado 
completo de su batería.

B. Por favor carga el mando 
(véase en la imagen*2) durante 2 
horas. El LED rojo dejará  de 
parpadear cuando el mando 
esté completamente cargado.

El casco Smartgyro se encontrará en reposo (Modo Batería) si 
no se utiliza durante 1 semana aproximadamente. Para volver a 
activarlo, pulsa el botón RESET.

1  2  3  4
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Consideraciones

Puesta en marcha
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Modo Reset. imagen*3.

Todas las luces LED del casco empezarán a parpadear 
rápidamente, presiona el botón de reset del 
mando (imagen*4) y el casco estará en Stand-By

Comprueba que el casco tenga batería, después 
sigue los procedimientos para emparejar el casco 
inteligente con tu teléfono móvil.

1. Presiona el botón “M” que se encuentra en los botones de la 
correa hasta que empiecen a parpadear los LEDS rojos y azules 
alternativamente (si empieza parpadeando las luces LED rojas, 
significa que el casco está encendido pero el bluetooth no lo 
está).

2. Ahora, enciende la función Bluetooth desde tu teléfono móvil e 
intenta conectarte al Bluetooth llamado “SmartGyro Helmet”

3. Cuando hayas logrado conectarte, 
oirás un recordatorio de voz diciendo: 
“Tus auriculares están conectados, y el 
LED azul parpadeará cada 4 segundos 
confirmando así, que el 
emparejamiento fue un éxito.

4. Si se queda en reposo durante 
10 minutos, el casco se apagará. 
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Función Bluetooth (SOLO PRO)
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       1 Ajusta la fijación del mando sobre el 
manillar con sus cintas ajustables - ver 
en la imagen*5
       2 Enciende el casco inteligente 
pulsando cualquier botón del mando.
       3 Intermitente izquierdo: Pulsa el botón 
izquierdo si deseas girar a la izquierda. El 
intermitente parpadeará durante 20 
segundos.

      4 Intermitente derecho: Pulsa el botón derecho 
si deseas girar a la derecha. El intermitente 
parpadeará durante 20 segundos.

      5 Seguir recto: El botón superior cambia la luz intermitente a una luz fija, se 
utiliza para cuando quieras cancelar una señal de giro de antemano.

      6      Botón de apagado: Por favor, mantén pulsado el botón de 
apagado/encendido durante 2 segundos para apagar el casco.

Nota: Si el casco no sigue los patrones de luz, pulse un botón del mando. 
Si una pequeña luz LED roja empieza a parpadear, significa que el casco 
y el mando no están emparejados o el casco no tiene carga.

Un LED rojo, empezará a parpadear cuando cargues 
el casco y se apagará cuando el casco esté completamente cargado.

Intermitentes inteligentes de SmartGyro

Funciones Bluetooth 

     2     Botón de apagado: Por favor, mantén pulsado el botón de 
apagado/ encendido del mando durante 2 segundos.

      1 Responder una llamada: Cuando estés recibiendo una 
llamada, puedes pulsar el botón “M” para responder a la 
llamada, se encuentra en la correa de la barbilla.

     2 Rechazar una llamada: Cuando haya una llamada 
entrante, puedes mantener pulsado el botón “M” para 
rechazar la llamada, se encuentra en la correa de la 
barbilla.

     1 Poner intermitentes: pulsa cualquier botón del 
del mando (derecha, izquierda o arriba).
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Función Bluetooth del control remoto (SOLO PRO)
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      6 Reproducción de música: Durante la reproducción de música, pulsa el 
botón + o – una vez, para reproducir la siguiente canción o la anterior.

       3 Para realizar una llamada: Cuando hagas doble clic sobre el botón “M” 
que se encuentra en la correa de la barbilla, llamarás a la última persona 
que está en tu historial de llamada. Necesitarás operar con tu teléfono móvil si 
quieres llamar a un contacto distinto (si tienes asistente de voz en el teléfono 
móvil (SIRI por ejemplo, puedes mantener el botón “M” durante 2 segundos 
para activar el asistente de voz).

       4 Colgar una llamada: Pulsa el botón “M” que se encuentra en la correa de 
la barbilla o utilizar el teléfono móvil para colgar.

       5 Control del volumen: Durante una llamada o mientras escuchas música, 
el volumen del altavoz se puede ajustar. Sujetando el botón + o – para subir 
o bajar el volumen. El volumen de la música y del teléfono pueden no estar al 
mismo nivel, ya que se ajustan por separado.
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Correa Trasera Correa Frontal

Parte Trasera Parte Delantera

Correa 2
Correa 1

Anillo de Retención DIAGRAMA A

Para asegurar un uso correcto del casco, familiarízate con sus 
características, ajustes y pon atención leyendo atentamente el manual 
del casco antes de su primer uso.

Protección y ventilación

La parte exterior del casco permite que sea uno de los cascos más livianos y a 
su vez ofrece una durabilidad e integridad excelente. Múltiples 
ventilaciones con canales internos de aire para asegurar el máximo flujo.

Ajuste de las almohadillas

El casco debe ajustarse correctamente para que sea efectivo. Con un correcto 
ajuste, el casco no se debería mover. Si el casco no se ajusta a tu cabeza 
con las almohadillas, simplemente quítelas e instale otras almohadillas 
de tamaño distinto, para asegurar un correcto ajuste, ve intercambiando 
tamaños de las almohadillas hasta que el casco se ajuste a tu cabeza.

Sistema de retención
El casco SmartGyro tiene una hebilla simple de liberación rápida que 
hace fácil la acción de poner y quitar sin tener que ajustar la correa de 
nuevo. La correa debe estar tensionada y abrochada cuando se use. 

Fijaté cual de las correas se encuentra suelta. Tensiona la correa 
después de quitarte el casco. 

Para ajustar la correa de la barbilla, sujeta la hebilla con una mano. 
Después tira de la correa sobrante (ver en el Diagrama A).

Para ajustar la correa trasera, tira del exceso de 
correa de los lados. Sujeta el casco con una 
mano y con la otra mano, sostén la correa que 
pasa por debajo de tu barbilla. Ahora, tira de un 
lado para otro para ajustar la longitud de las 
cuatro correas (ver en el diagrama B). El 
casco debe asentarse firmemente y nivelarse 
sobre tu cabeza. (ver en el diagrama C). 
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Cómo ajusto el tamaño de mi casco
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Tirar para ajustar
Correa de la barbilla la longitud

Correa Trasera
Parte Frontal

Correcto Incorrecto

DIAGRAMA B DIAGRAMA C

Para bajar la parte frontal del casco y cubrir la frente, ajusta 
la correa de la barbilla y suelta un poco la correa trasera. 
Para subir la parte frontal del casco, suelta un poco la correa de 
la barbilla y tira de la correa trasera. Para comprobar la tensión 
de las correas ponte el casco, ajusta la hebilla y abre la boca. 
Deberías sentir la correa tirar contra tu barbilla. Después intenta 
tirar de la parte frontal o trasera del casco. Si se quita el casco, 
aumenta la tensión de la correa y examina si las almohadillas 
son lo suficientemente gruesas. El casco no debería moverse
excesivamente ni hacia delante y ni hacia atrás. No debería ser 
posible quitarse el casco sin quitar primero la hebilla 
NOTA: Comprueba los ajustes cada vez que te pongas el casco.

Última comprobación
Es importante recordar que el casco debe ajustarse a tu cabeza. 
Si no te cabe ni la parte frontal ni la  trasera, entonces necesitas 
tirar de la correa para ajustarlo.

Las correas deben estar posicionadas de manera de que no 
te tape los oídos y la hebilla debe estar lejos de tu mandíbula 
cuando el casco esté ajustado correctamente. 

Todos los ajustes deberán ser comprobados cada vez que te 
pongas el casco, asegurándote que siempre se ajusta bien y 
cómodamente a tu cabeza. 

Limpieza 
El casco debería limpiarse solamente con un poco de jabón 
y agua. El uso de solventes, pinturas o calcomanías pueden 
dañar el casco y hacerlo inefectivo pudiendo causar un 
accidente.
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Mantén el casco fuera de temperaturas extremas
El casco se dañará si lo expones a temperaturas que exceden 
los 55º C. Si el casco sufre daños por calor y se deforma, 
debe ser destruido y reemplazado.

Información importante
El casco está diseñado para absorber la energía de un golpe. 
Después de un golpe grave, aunque el daño no sea visible, el 
casco debe ser destruido y reemplazado.

Desgraciadamente algunos accidentes pueden derivar en 
una lesión en la cabeza que el casco no puede evitar. 
Dependiendo del tipo de impacto, incluso a velocidades 
lentas, la lesión puede ser grave. Conduce con el 
máximo cuidado y asegúrate de leer todo el
manual.

Este casco ha sido diseñado con la intención de ser usado
exclusivamente con scooters eléctricos y otros vehículos no 
motorizados. El casco no debería ser adaptado para proveer 
una protección adecuada para deportes de motor. Ningún 
casco puede protegerte de impactos impredecibles.

Es peligroso modificar o quitar cualquiera de los componentes 
originales del casco, aparte de las recomendadas por el 
fabricante. El casco, no debería ser adaptado para el propósito 
de añadir accesorios de una manera que no esté 
recomendada por el fabricante. El casco, debe reemplazarse 
después de 3 años, desde su fecha de fabricación.
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8Ω300mW
Alcance aplicable
 T ipo 

 Espec i f icac iones

Altavoz dinámico integrado

Dimensiones 15.3*6.9 mm en diametro

 Po tencia  Entrada nominal  300mW,  entrada máxima  800mW

Voltaje 1.8 V
Voltaje (máximo valor ) 3.7 V

Impedancia nominal 8Ω±15% test  @200Hz  3 v

Frecuencia de resonancia 100~18,000Hz

Versión Bluetooth 4.1
Máxima potencia de transmisión bluetooth 5dBm
Banda de frecuencia de Bluetooth 2402MHz-2480MHz
Máxima potencia general de transmisión 2.4GHz 0dBm
Frecuencia general 2.4GHz 2438MHz
Nivel de presión del sonido (dB) 88~1kHz
Consumo  (máximo valor 200mA
 Distorsión 5% menos  
Temperatura de funcionamiento -20~60ºC
Temperatura de almacenamiento -30~+70ºC

Resistencia al calor

Resistencia al frío
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Debe funcionar normal después de la prueba de resistencia al 
calor a 60 ± 2ºC y humedad relativa al 20-25%
Debe funcionar normal después de la prueba de resistencia al 
frio a -20 ± 3ºC y humedad relativa al 20-25%

Soporte técnico e información de garantía

Si tiene algún problema con este producto, le recomendamos lea 
primero detalladamente este manual o bien acuda a nuestra página 
web www.smartgyro.es donde podrá acceder a “Preguntas 
frecuentes sobre el producto”, “Resolución de problemas”, 
“Manuales”, etc… 

Si aun así el problema persiste,  y ante cualquier trámite que estime 
necesario, contacte con el distribuidor donde adquirió el producto, 
presentando siempre la factura original de compra del producto.

Términos de la garantía

1.  Dos años de garantía para nuestros productos, siempre y cuando 
se realicen correctamente todos y cada uno de los pasos indicados 
en el procedimiento de tramitación al SAT SMARTGYRO disponible en  
www.smartgyro.es 
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20

2.  La garantía se considerará anulada en caso de rotura o 
manipulación de los precintos de garantía, si el material está 
dañado físicamente (maltrato, golpes, caídas), sin embalaje 
adecuado y/o daños de transporte, en caso de muestras evidentes 
de una manipulación incorrecta, uso indebido, suciedad... etc

3.  Esta garantía no cubre los daños ocasionados a otros equipos 
que hayan sido usados con la unidad.

4.  Términos sujetos a cambios sin previo aviso. 

Requisito técnico de seguridad
Por favor, utilice el cable original  incluido en la caja.
Si utiliza uno que no es compatible o con diferente tensión puede 
provocar daños graves en el funcionamiento del mismo.

QUATROTEC ELECTRONICA, S.L.
B85036887
P.I. San José de Valderas, C/Yunque, nº 15- Leganés-Madrid-España
Fabricado en China

DECLARA QUE ESTE CASCO INTELIGENTE:

SmartGyro HELMET Y HELMET PRO
Cumple con las disposiciones de la Directiva 2011/65/EU anexa a la directiva 2015/863  
sobre restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos. con las normas armonizadas: EN 1078:2012+A1, EN 
1078:2012+A1:2012,

Madrid, 22 de Noviembre de 2022

Mario Mateos
CEO

Declaración de conformidad CE: 
Español



Thank you for choosing our great product.Protective 
helmets are categorized as personal protective 
equipment and help prevent or at least significantly 
mitigate head injuries. Please take some time to read 
the following contents for betterunderstand of how to 
use your helmet.It is for your safety and maximum 
comfort.

Product

2322

Smartgyro Helmet Pro, is developed to protect you from future falls, 
is comfortable, ergonomic and is made of resistant materials under 
the supervision of the European community standards.

It has Bluetooth, remote control for the indicators, 
speakers and front and rear led lights (PRO model only) .

EspañolEnglish

Your Safety First
SMART-HELMET PRO

Your Safety First
SMART-HELMET
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English

1. CONSIDERATIONS

2. START

3. BLUETOOTH FUNCTIONS (Helmet PRO only) 

4. ADJUSTING THE HELMET SIZE 

Front led Strap 

Rear Led Function knob 

Front led Strap 

Rear indicator Function knob 



Especially used by scooters, 
cyclists and skaters

Warning!
Children should not wear this helmet while climbing or 
doing other activities. 

A. Charge the helmet (as 
shown in the picture * 1) for 
about 4 hours to fully fill its 
battery

B. Please charge the controller 
(as shown in the picture * 2) for 2 
hours. The red LED will stop 
flashing when the controller is 
fully charged.

The Smartgyro helmet will be in standby (Battery Mode) if it is 
not used for 1 week. To reactivate it, press the reset button.

1  2  3  4
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Considerations

Start up
English

PRO model only 



Reset mode. image * 3.

All the helmet's LED lights will start to flash rapidly, press 
the reset button on the remote control (image * 4) and 
the helmet is in Stand-By

Check that the helmet has battery, then follow 
the procedures to pair the smart helmet with your 
mobile phone.

1. press the "M" button on the strap until the red and blue LEDs 
start to flash alternately (if the red LEDs start flashing first, it 
means the helmet is on but the bluetooth is not) .

2. Now turn on the Bluetooth function from your mobile phone and 
try to connect to the Bluetooth called “SmartGyro Helmet”

3. When you have successfully 
connected, you will hear a voice 
prompt saying: “Your headphones are 
connected, and the blue LED will flash 
every 4 seconds confirming that the 
pairing was successful.

4. If left idle for 10 minutes, the helmet 
will turn off.
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Bluetooth function (only Pro)

English



      1 Adjust the fixation of the control on 
the handlebar with its adjustable straps, 
shown in image * 5
      2 Turn on the smart helmet by 
pressing any button on the controller.
      3 Left turn signal: Press the left button if 
you want to turn left. The indicator will 
blink for 20 seconds.

Note: If the helmet does not follow the light patterns, press a 
button on the controller. If a small red LED light starts flashing, it 
means that the helmet and controller are not paired or the 
helmet has no battery.

A red LED will start flashing when you charge the helmet and will 
turn off when the helmet is fully charged.

SmartGyro smart turn signals

Bluetooth functions

     2     Off button: Please press and hold the on / off button on the 
controller for 2 seconds.

     1 Answer a call: When you are receiving a call, you 
can press the “M” button to answer the call, it is 
located on the chin strap.

    2 Reject a call: When there is an incoming call, you 
can hold the "M" button to reject the call, it is located 
on the chin strap.

     1 Turn indicators: press any button on the 
remote control (right, left or up).
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Remote control Bluetooth function

      4 Right turn signal: Press the right button if you 
want to turn right. The indicator will blink for 20 
seconds.

      5 To go straight ahead: The button above changes the flashing light to a 
steady light, it is used for when you want to cancel a turn signal beforehand.

      6       Power off button: Please press and hold the on / off button on the 
helmet for 2 seconds to turn off the helmet.

Left turn Go straight

Right turn

OFF botton

English



      6 Music playback: While playing music, press the + or - button once to 
play the next or previous song.
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On / off switch

AUDIO

       3 To make a call: When you double click on the "M" button on the chin strap, 
you will call the last person in your call history. You will need to operate with 
your mobile phone if you want to call a different contact (if you have a voice 
assistant on the mobile phone, you can hold the "M" button for 2 seconds to 
activate the voice assistant).

       4 Hang up a call: Press the "M" button on the chin strap or use your mobile 
phone to hang up.

       5 Volume control: During a call or while listening to music, the volume of the 
speaker can be adjusted. Holding the + or - button to increase or decrease the 
volume. Music and phone volume may not be at the same level as they are 
adjusted separately.

English

Only PRO model 



Rear Strap Front Chin Strap

Rear Front

Strap 2
Strap 1

Retainer Ring DIAGRAM A

To ensure correct use of the helmet, familiarize yourself with its characteristics, 
adjustments and pay attention by carefully reading the manual of the helmet 
before its first use.

Protection and ventilation

The outer part of the helmet makes it one of the lightest helmets while offering 
excellent durability and integrity. Multiple vents with internal air channels to 
ensure maximum flow.

Pad adjustment

The helmet must fit properly to be effective. With a correct fit, the helmet should 
not move. If the helmet does not fit your head with the pads, simply remove 
them and install other pads of a different size, to ensure a correct fit, see 
exchanging sizes of the pads until the helmet fits your head.

Restraint system
The SmartGyro helmet has a simple, quick-release buckle that makes 
it easy to put on and take off without having to adjust the strap 
again. The strap must be tight and buckled when worn.

Check which strap is loose. Tighten the strap after removing your 
helmet.

To adjust the chin strap, hold the buckle with one hand. Then pull the 
excess strap (See Diagram A).

To adjust the back strap, pull the excess strap 
from the sides. Hold the helmet with one hand 
and with the other hand, hold the strap that 
goes under your chin. Now pull back and forth 
to adjust the length of the four straps (see 
diagram B). The helmet should sit firmly and 
level on your head. (see diagram C).

How do I adjust the size of my helmet

English
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Pull up to Balance
Front Chin Strap Strap Lengths

Rear Strap
Front

Correct Incorrect

DIAGRAM B DIAGRAM C

To lower the front of the helmet to cover the forehead, adjust the 
chin strap and slightly loosen the back strap. To raise the front of 
the helmet, slightly loosen the chin strap and pull the rear strap. 
To check the tension of the straps, put on the helmet, adjust the 
buckle and open your mouth. You should feel the strap pull 
against your chin. Then try pulling on the front or back of the 
helmet. If the helmet falls off, increase the tension on the strap 
and check to see if the pads are thick enough. The helmet 
should not slide excessively forward or backward. It should not 
be possible to remove the helmet without first removing the 
buckle. NOTE: Check the adjustments each time you put the 
helmet on.

Final check
It is important to remember that the helmet must fit around your 
head. If neither the front nor the back will fit, then you need to pull 
the strap to adjust it.

The straps should be positioned so that it does not cover your 
ears and the buckle should be away from your jaw when the 
helmet is properly adjusted.

All adjustments should be checked every time you put on the 
helmet, making sure that it always fits your head well and 
comfortably.

Cleaning
The helmet should only be cleaned with a little soap and water. 
The use of solvents, paints or decals can damage the helmet and 
make it ineffective and could cause an accident.

English
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Keep the helmet out of extreme helmet
The helmet will be damaged if you expose it to temperatures 
that exceed 150ºF. If the helmet suffers heat damage and 
becomes deformed, it must be destroyed and replaced.

Important information
The helmet is designed to absorb the energy of a blow. After a 
serious blow, even if the damage is not visible, the helmet 
must be destroyed and replaced.

Unfortunately some accidents can result in a head injury that 
the helmet cannot prevent. Depending on the type of impact, 
even at slow speeds, the injury can be serious. Drive with the 
utmost care and be sure to read the entire
Handbook.

This helmet has been designed with the intention
exclusively for the use of electric scooters and other 
non-motorized vehicles. The helmet should not be adapted to 
provide adequate protection for motor sports. No helmet can 
protect you from unpredictable impacts.

It is dangerous to modify or remove any of the original 
components of the helmet, other than those recommended by 
the manufacturer. The helmet should not be adapted for the 
purpose of adding accessories in a way that is not 
recommended by the manufacturer. The helmet must be 
replaced after 3 years, from its date of manufacture.

English
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Technical support and warranty information

If you have a problem with this product, we recommend that you first 
read this manual in detail or go to our website www.smartgyro.es 
where you can access "Frequently asked questions about the 
product", "Troubleshooting", "Updates and Drivers" , "Manuals", etc ...

If the problem still persists, and before any procedure you deem 
necessary, contact the distributor where you purchased the product, 
always presenting the original purchase invoice for the product.

Warranty terms

1. Two-year warranty for our products, as long as each and every one 
of the steps indicated in the processing procedure for the SAT 
SMARTGYRO is carried out correctly, available at www.smartgyro.es
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English

8Ω300mW

Permanent-magnet dynamic loudspeaker

15.3*6.9 mm in diameter
Nominal input 300mW, maximum input 800mW

1.8 V

3.7 V

8Ω±15% test  @200Hz  3 v

100~18,000Hz

88~1kHz

200mA

5% less 

-20~60C

-30~+70C

Must be normal after load test in pink noise,0.3W, for 
consecutively 48 hours

Must be normal after heat resistance test at 60±2℃and relative 
humidity 20-25%16hours and then room temperature 1hour

Must be normal after cold resistance test at -20±3℃ and relative 
humidity - %16hours and then room temperature 1 hour

 applicable scope
 Type 

 Dimensions 

 Power 
Mean working voltage 

Working voltage (maximum value) 

Nominal Impedance 

Resonant frequency 

Sound pressure level (dB) 

Distortion 
Working temperature 

Storage temperature 

Reliability

Continuous load test

Heat resistance test

Cold resistance test

Current consumption (maximum value) 

Bluetooth version
Maximum Bluetooth transmission power
Bluetooth frequency band
Maximum General 2.4GHz transmission power
General 2.4GHz frequency

4.1
5dBm
2402MHz-2480MHz
0dBm
2438MHz

Only the PRO version incorporates a bluetooth module 
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2. The warranty will be considered void in the event of breakage or 
tampering with the warranty seals, if the material is physically 
damaged (abuse, blows, falls), without proper packaging and / or 
transport damage, in case of obvious signs of a incorrect handling, 
improper use, dirt ... etc

3. This warranty does not cover damage to other equipment that 
has been used with the unit.

4. Terms subject to change without notice.

Technical safety requirement
Please use the original charger included in the box, using one that is 
not compatible or with a different voltage may cause serious 
damage to its operation.
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Produkt
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Es verfügt über Bluetooth, eine Fernbedienung für die Blinker, Lautsprecher 
sowie vordere und hintere LED-Leuchten (nur PRO-Modell) .

EspañolDeutsch

Vielen Dank, dass Sie sich für unser tolles Produkt 
entschieden haben. Schutzhelme sind der persönlichen 
Schutzausrüstung zuzuordnen und helfen, Kopfverlet-
zungen zu verhindern oder zumindest deutlich zu 
mildern. Bitte nehmen Sie sich etwas Zeit, um die 
folgenden Inhalte zu lesen, um die Verwendung Ihres 
Helms besser zu verstehen. Er dient Ihrer Sicherheit und 
Ihrem maximalen Komfort. 

Smartgyro Helmet Pro wurde entwickelt, um Sie vor zukünftigen 
Stürzen zu schützen, ist bequem, ergonomisch und besteht aus 
widerstandsfähigen Materialien unter der Aufsicht der europäischen 
Gemeinschaftsstandards. 

Your Safety First
SMART-HELMET PRO

Your Safety First
SMART-HELMET
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1. ÜBERLEGUNGEN

2. INBETRIEBNAHME

3. BLUETOOTH-FUNKTIONEN (nur Helm PRO) 

4. EINSTELLEN DER HELMGRÖSSE 

Front-LED Gurt 

Rear - Led Funktionsknopf 

Front-LED Gurt 

Heckblinker Funktionsknopf 



Besonders von Rollern, Radfahrern 
und Skatern verwendet 

Warnung !
Kinder sollten diesen Helm nicht beim Klettern oder 
anderen Aktivitäten tragen. 

Der Smartgyro-Helm befindet sich im Standby-Modus 
(Batteriemodus), wenn er 1 Woche lang nicht verwendet wird. 
Um es wieder zu aktivieren, drücken Sie die Reset-Taste. 

1  2  3  4
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Überlegungen 

Anlaufen 
Deutsch

A. Laden Sie den Helm (wie 
in der Abbildung * 1 gezeigt) 
etwa 4 Stunden lang auf, 
um den Akku vollständig 
aufzuladen 

B. Bitte laden Sie den 
Controller (wie im Bild * 2 
gezeigt) für 2 Stunden auf. 
Die rote LED hört auf zu 
blinken, wenn der Controller 
vollständig aufgeladen ist. 

Nur PRO-Modell 



Überprüfen Sie, ob der Helm über eine Batterie verfügt, 
und befolgen Sie dann die Anweisungen zum Koppeln 
des Smart-Helms mit Ihrem Mobiltelefon. 

1. Drücken Sie die „M“-Taste am Gurt, bis die rote und die blaue 
LED abwechselnd zu blinken beginnen (wenn die roten LEDs zuerst 
zu blinken beginnen, bedeutet dies, dass der Helm eingeschaltet 
ist, aber kein Bluetooth).

2. Schalten Sie nun die Bluetooth-Funktion von Ihrem Mobiltelefon 
aus ein und versuchen Sie, eine Verbindung zum Bluetooth 
namens, SmartGyro Helmet“ herzustellen. 

3. Wenn Sie erfolgreich verbunden sind, 
hören Sie eine Sprachansage: „Ihre 
Kopfhörer sind verbunden und die 
blaue LED blinkt alle 4 Sekunden, um zu 
bestätigen, dass die Kopplung 
erfolgreich war.

4. Wenn der Helm 10 Minuten lang nicht 
verwendet wird, schaltet er sich aus. 
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Bluetooth-Funktion (nur Pro) 

Deutsch

Reset-Modus. Bild * 3.

Alle LED-Leuchten des Helms beginnen schnell zu blinken, 
drücken Sie die Reset-Taste auf der Fernbedienung (Bild * 
4) und der Helm befindet sich im Stand-By



1 Passen Sie die Befestigung des Bedienelements am 
Lenker mit seinen verstellbaren Riemen an, wie in der 
Abbildung gezeigt * 5 
2 Schalten Sie den Smart-Helm ein, indem Sie 
eine beliebige Taste auf dem Controller drücken. 
3 Blinker links: Drücken Sie die linke Taste, 
wenn Sie nach links abbiegen möchten. 
Die Anzeige blinkt 20 Sekunden lang. 

Hinweis: Wenn der Helm den Lichtmustern nicht folgt, drücken Sie 
eine Taste auf dem Controller. Wenn ein kleines rotes LED-Licht zu 
blinken beginnt, bedeutet dies, dass Helm und Controller nicht 
gekoppelt sind oder der Helm keine Batterie hat.

Eine rote LED beginnt zu blinken, wenn Sie den Helm aufladen, 
und erlischt, wenn der Helm vollständig aufgeladen ist. 

SmartGyro Smart Blinker 

Bluetooth-Funktionen 

2 Off button: Please press and hold the on / off button on the 
controller for 2 seconds.

     1 Anruf annehmen: Wenn Sie einen Anruf erhalten, 
können Sie die Taste „M“ drücken, um den Anruf 
anzunehmen. Sie befindet sich am Kinnriemen. 

    2 Anruf abweisen: Bei einem eingehenden Anruf 
können Sie die Taste "M" gedrückt halten, um den 
Anruf abzulehnen. Sie befindet sich am Kinnriemen. 

1 Blinker: Drücken Sie eine beliebige Taste auf 
der Fernbedienung (rechts, links oder oben). 
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Bluetooth-Funktion der Fernbedienung 

4 Blinker rechts: Drücken Sie die rechte Taste, wenn 
Sie nach rechts abbiegen möchten. Die Anzeige 
blinkt 20 Sekunden lang. 

5 Geradeaus fahren: Die Taste oben ändert das Blinklicht in ein Dauerlicht, es 
wird verwendet, wenn Sie einen Blinker vorher abbrechen möchten. 

6 Ausschalttaste: Bitte halten Sie die Ein-/Aus-Taste am Helm 2 Sekunden 
lang gedrückt, um den Helm auszuschalten. 

Left turn Go straight

Right turn

OFF botton

Deutsch



6 Musikwiedergabe: Drücken Sie während der Musikwiedergabe einmal die 
Taste + oder -, um den nächsten oder vorherigen Titel abzuspielen. 
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On / off switch

AUDIO

3 Um einen Anruf zu tätigen: Wenn Sie auf den „M“-Knopf am Kinnriemen 
doppelklicken, rufen Sie die letzte Person in Ihrer Anrufliste an. Sie müssen mit 
Ihrem Mobiltelefon arbeiten, wenn Sie einen anderen Kontakt anrufen möchten 
(wenn Sie einen Sprachassistenten auf dem Mobiltelefon haben, können Sie die 
Taste "M" 2 Sekunden lang gedrückt halten, um den Sprachassistenten zu 
aktivieren). 

4 Auflegen eines Anrufs: Drücken Sie die „M“-Taste am Kinnriemen oder legen 
Sie mit Ihrem Mobiltelefon auf. 

5 Lautstärkeregelung: Während eines Anrufs oder beim Musikhören kann die 
Lautstärke des Lautsprechers eingestellt werden. Halten Sie die Taste + oder – 
gedrückt, um die Lautstärke zu erhöhen oder zu verringern. Musik- und 
Telefonlautstärke sind möglicherweise nicht auf dem gleichen Niveau, da sie 
separat eingestellt werden. 

Deutsch

Nur PRO-Modell 



Hinterer Riemen Kinnriemen vorne

Rückseite Vorderseite

Riemen 2
Riemen 1

Haltering DIAGRAM A

Um eine korrekte Verwendung des Helms zu gewährleisten, machen Sie sich 
mit seinen Eigenschaften und Einstellungen vertraut und lesen Sie aufmerksam 
die Bedienungsanleitung des Helms vor dem ersten Gebrauch. 

Schutz und Belüftung 

Der äußere Teil des Helms macht ihn zu einem der leichtesten Helme und bietet 
gleichzeitig hervorragende Haltbarkeit und Integrität. Mehrere 
Belüftungsöffnungen mit internen Luftkanälen für maximalen Durchfluss. 

Pad-Einstellung 

Der Helm muss richtig passen, um wirksam zu sein. Bei richtiger Passform sollte 
sich der Helm nicht bewegen. Wenn der Helm mit den Polstern nicht zu Ihrem 
Kopf passt, entfernen Sie diese einfach und installieren Sie andere Polster einer 
anderen Größe, um einen korrekten Sitz zu gewährleisten, siehe Größen der 
Polster wechseln, bis der Helm zu Ihrem Kopf passt. 

Rückhaltesystem 

Der SmartGyro-Helm verfügt über eine einfache 
Schnellverschluss-Schnalle, die ein einfaches An- und Ausziehen 
ermöglicht, ohne dass der Gurt erneut angepasst werden muss. Der 
Riemen muss beim Tragen eng anliegen und geschnallt sein.

Prüfen Sie, welcher Riemen locker ist. Ziehen Sie den Riemen fest, 
nachdem Sie Ihren Helm abgenommen haben.

Um den Kinnriemen einzustellen, halten Sie die Schnalle mit einer Hand. 
Ziehen Sie dann am überschüssigen Gurt (siehe Abbildung A). 

Um den Rückengurt einzustellen, ziehen Sie den 
überschüssigen Gurt von den Seiten. Halten Sie 
den Helm mit einer Hand und mit der anderen 
Hand den Riemen, der unter Ihr Kinn geht. Ziehen 
Sie nun vor und zurück, um die Länge der vier 
Riemen einzustellen (siehe Abbildung B). Der 
Helm sollte fest und waagerecht auf Ihrem Kopf 
sitzen. (siehe Diagramm C). 

Wie stelle ich die Größe meines Helms ein 

Deutsch
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Ziehen Sie nach oben, um das Gleichgewicht zu halten
Kinnriemen vorne Riemenlängen

Hinterer Riemen
Vorderseite

Richtig Falsch

DIAGRAM B DIAGRAM C

Um die Vorderseite des Helms abzusenken, um die Stirn zu 
bedecken, stellen Sie den Kinnriemen ein und lockern Sie den 
hinteren Riemen leicht. Um die Vorderseite des Helms 
anzuheben, lockern Sie den Kinnriemen leicht und ziehen Sie am 
hinteren Riemen. Um die Spannung der Riemen zu überprüfen, 
setzen Sie den Helm auf, stellen Sie die Schnalle ein und öffnen 
Sie den Mund. Sie sollten spüren, wie der Riemen gegen Ihr Kinn 
zieht. Versuchen Sie dann, an der Vorder- oder Rückseite des 
Helms zu ziehen. Wenn der Helm herunterfällt, erhöhen Sie die 
Spannung des Riemens und prüfen Sie, ob die Polster dick 
genug sind. Der Helm sollte nicht übermäßig nach vorne oder 
hinten rutschen. Es sollte nicht möglich sein, den Helm 
abzunehmen, ohne vorher die Schnalle zu entfernen. HINWEIS: 
Überprüfen Sie die Einstellungen jedes Mal, wenn Sie den Helm 
aufsetzen. 

Letzter Check 
Denken Sie daran, dass der Helm um Ihren Kopf passen muss. 
Wenn weder die Vorder- noch die Rückseite passen, müssen Sie 
am Riemen ziehen, um ihn einzustellen. 

Die Riemen sollten so positioniert werden, dass sie Ihre Ohren 
nicht bedecken und die Schnalle sollte von Ihrem Kiefer weg sein, 
wenn der Helm richtig eingestellt ist. 

Alle Einstellungen sollten bei jedem Aufsetzen des Helms 
überprüft werden, um sicherzustellen, dass er immer gut und 
bequem an Ihrem Kopf sitzt. 

Reinigung 
Der Helm sollte nur mit etwas Wasser und Seife gereinigt werden. 
Die Verwendung von Lösungsmitteln, Farben oder Aufklebern 
kann den Helm beschädigen und wirkungslos machen und einen 
Unfall verursachen. 

Deutsch
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Keep the helmet out of extreme helmet
Der Helm wird beschädigt, wenn Sie ihn Temperaturen über 
150 °F aussetzen. Wenn der Helm einen Hitzeschaden erleidet 
und sich verformt, muss er zerstört und ersetzt werden. 

Wichtige Informationen 
Der Helm ist so konzipiert, dass er die Energie eines Schlags 
absorbiert. Nach einem schweren Schlag muss der Helm, 
auch wenn der Schaden nicht sichtbar ist, zerstört und ersetzt 
werden. 

Leider können einige Unfälle zu einer Kopfverletzung führen, 
die der Helm nicht verhindern kann. Je nach Art des Aufpralls 
kann die Verletzung auch bei geringer Geschwindigkeit 
schwerwiegend sein. Fahren Sie mit größter Vorsicht und lesen 
Sie unbedingt das gesamte Handbuch. 

Dieser Helm wurde mit der Absicht entworfen
ausschließlich für die Verwendung von Elektrorollern und 
anderen nicht motorisierten Fahrzeugen. Der Helm sollte nicht 
so angepasst sein, dass er für den Motorsport ausreichend 
Schutz bietet. Kein Helm kann Sie vor unvorhersehbaren Stößen 
schützen.

Es ist gefährlich, andere als die vom Hersteller empfohlenen 
Originalkomponenten des Helms zu verändern oder zu 
entfernen. Der Helm sollte nicht zum Zwecke des Hinzufügens 
von Zubehör in einer Weise angepasst werden, die nicht vom 
Hersteller empfohlen wird. Der Helm muss nach 3 Jahren ab 
Herstellungsdatum ersetzt werden. 

Deutsch
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Technischer Support und Garantieinformationen

Wenn Sie ein Problem mit diesem Produkt haben, empfehlen wir 
Ihnen, zuerst dieses Handbuch ausführlich zu lesen oder unsere 
Website www.smartgyro.es zu besuchen, wo Sie auf "Häufig gestellte 
Fragen zum Produkt", "Fehlerbehebung", "Updates und Treiber" 
zugreifen können "," Handbücher " usw ...

Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich vor jedem von 
Ihnen als notwendig erachteten Verfahren an den Händler, bei dem 
Sie das Produkt gekauft haben, und legen Sie immer die 
Originalkaufrechnung für das Produkt vor.

Garantiebedingungen

1. Zwei Jahre Garantie auf unsere Produkte, sofern jeder der im 
Verarbeitungsverfahren für den SAT SMARTGYRO angegebenen 
Schritte korrekt ausgeführt wird, verfügbar unter www.smartgyro.es 
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8Ω300mW
Zulässiger Betrag 
Tipo 

Besonderheiten 

Integrierter dynamischer Lautsprecher 

Maße 15,3 * 6,9 mm Durchmesser 

Leistung Nenneingang 300mW, maximaler Eingang 800mW 

Stromspannung 1.8 V
Stromspannung Max  3.7 V

Nennimpedanz 8Ω±15% test  @200Hz  3 v

Resonanzfrequenz 100~18,000Hz

Bluetooth-Version 4.1
Maximale Bluetooth-Sendeleistung 5dBm
Bluetooth-Frequenzband 2402MHz-2480MHz
Maximale Gesamtsendeleistung 2,4 GHz 0dBm
Allgemeine Frequenz 2,4 GHz 2438MHz
Schalldruckpegel (dB) 88~1kHz
Verbrauch 200mA
 Verzerrung  5% weniger 
Betriebstemperatur -20~60ºC
Lagertemperatur -30~+70ºC

Hitzebeständigkeit 

Kältebeständigkeit 

Es sollte nach dem Hitzebeständigkeitstest bei 60 ± 2 ° C und 
einer relativen Luftfeuchtigkeit von 20-25% normal funktionieren 
Es sollte nach dem Test der Kältebeständigkeit bei -20 ± 3 °C und 
relativer Luftfeuchtigkeit bei 20-25 % normal funktionieren. 

Nur die PRO-Version enthält ein Bluetooth-Modul 
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2. Die Garantie erlischt bei Bruch oder Manipulation des Garantiesie-
gels, bei physischen Beschädigungen des Materials (Missbrauch, 
Schläge, Stürze), ohne ordnungsgemäße Verpackung und / oder 
Transportschäden, bei offensichtlichen Anzeichen von a falsche 
Handhabung, unsachgemäße Verwendung, Schmutz ... etc

3. Diese Garantie deckt keine Schäden an anderen Geräten ab, die 
mit dem Gerät verwendet wurden.

4. Änderungen der Bedingungen ohne vorherige Ankündigung 
vorbehalten.

Technische Sicherheitsanforderung
Bitte verwenden Sie das im Lieferumfang enthaltene Original-Lade-
gerät. Die Verwendung eines nicht kompatiblen Ladegeräts oder mit 
einer anderen Spannung kann zu ernsthaften Betriebsschäden 
führen. 

Your Safety First
SMART-HELMET PRO

SMART - HELMET PRO
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Produit

Il dispose du Bluetooth, d'une télécommande pour les 
clignotants, des haut-parleurs et des lumières LED avant et 
arrière (Modèle PRO uniquement) .

EspañolFrançais

Merci d'avoir choisi notre casque intelligent. Les 
casques sont classés dans la catégorie des 
équipements de protection individuelle et aident à 
prévenir ou du moins à atténuer considérablement les 
blessures à la tête.Veuillez prendre le temps de lire le 
contenu suivant pour une meilleure compréhension de 
l'utilisation de votre casque. C'est pour votre sécurité et 
votre confort.

Smartgyro Helmet Pro, est développé pour vous protéger des futures chutes, 
est confortable, ergonomique et est composé de matériaux résistants sous le 
contrôle des normes communautaires européennes.
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Your Safety First
SMART-HELMET PRO

Your Safety First
SMART-HELMET
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1. CONSIDÉRATIONS

2. MISE EN SERVICE

3. FONCTIONS BLUETOOTH (Casque PRO uniquement) 

4. RÉGLAGE DE LA TAILLE DU CASQUE 

LED avant Sangle 

Clignotant arrière Bouton de fonction 

LED avant Sangle 

led arrière Bouton de fonction 



FAIS ATTENTION!

A. Charger le casque (comme 
indiqué dans l'image * 1) 
pendant environ 4 heures pour 
remplir complètement sa 
batterie

B. Veuillez charger le contrôleur 
(voir image * 2) pendant 2 
heures. La LED rouge arrête de 
clignoter lorsque le contrôleur est 
complètement chargé.

Le casque Smartgyro sera en veille (Mode Batterie) s'il n'est pas 
utilisé pendant 1 semaine.  Pour le réactiver, appuyez sur le 
bouton de réinitialisation.

1  2  3  4

Considérations

Mise en marche
Français

Particulièrement utilisé par les scooters, 
les cyclistes et les patineurs

Les enfants ne doivent pas porter ce casque 
lorsqu'ils grimpent ou font d'autres activités.
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Mode de réinitialisation. image * 3.

1.Appuyez sur le bouton "M" sur les boutons de la sangle jusqu'à ce 
que les LED rouges et bleues se mettent à clignoter 
alternativement (si les LED rouges se mettent à clignoter, cela 
signifie que le casque est allumé mais pas le bluetooth).

2.Activez maintenant la fonction Bluetooth à partir de votre 
téléphone portable et essayez de vous connecter au Bluetooth 
appelé « Casque SmartGyro »

Fonction Bluetooth (uniquement Pro) 

Français

Tous les voyants LED du casque commenceront à 
clignoter rapidement, appuyez sur le bouton de 
réinitialisation du contrôleur (image * 4) et le casque 
est en veille

Vérifiez que le casque dispose d'une batterie, puis 
suivez les procédures pour appairer le casque 
intelligent avec votre téléphone portable.

3. Une fois la connexion établie, vous 
entendrez une invite vocale indiquant : « 
Vos écouteurs sont connectés et le 
voyant bleu clignotera toutes les 4 
secondes pour confirmer que 
l'appairage a réussi.

4. S'il reste inactif pendant 10 minutes, le 
casque s'éteindra.
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       1 Ajustez la fixation de la commande 
sur le guidon avec ses sangles 
réglables voir sur la photo * 5
       2 Allumez le casque intelligent en 
appuyant sur n'importe quel bouton de 
la manette.

Noter: Si le casque ne suit pas les motifs lumineux, appuyez sur un bouton 
de la manette. Si un petit voyant LED rouge se met à clignoter, cela 
signifie que le casque et la manette ne sont pas appairés ou que le 
casque n'est pas chargé.

Une LED rouge se met à clignoter lorsque vous chargez le casque et 
s'éteint lorsque le casque est complètement chargé.

Clignotants intelligents SmartGyro

Fonctions Bluetooth

     2     Bouton d'arrêt : veuillez appuyer sur le bouton marche/arrêt du 
contrôleur et le maintenir enfoncé pendant 2 secondes.

      1 Répondre à un appel : Lorsque vous recevez un appel, 
vous pouvez appuyer sur le bouton "M" pour répondre à 
l'appel, il se situe sur la jugulaire.

     2 Rejeter un appel : Lorsqu'il y a un appel entrant, vous 
pouvez maintenir le bouton "M" enfoncé pour rejeter 
l'appel, il est situé sur la mentonnière.

     1 Clignotants : appuyez sur n'importe quel bouton de la 
télécommande (droit, gauche ou haut).
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Manuel d'utilisation du casque intelligent

Français

       3 Clignotant gauche : Appuyez sur le 
bouton gauche si vous voulez tourner à 
gauche. L'indicateur clignotera pendant 
20 secondes.
      4 Clignotant droit : Appuyez sur le bouton droit si 
vous voulez tourner à droite. L'indicateur clignotera 
pendant 20 secondes.
      5 Allez tout droit : Le bouton ci-dessus change le feu clignotant en feu fixe, 
utilisé lorsque vous souhaitez annuler un clignotant au préalable.

      6      Bouton d'arrêt : appuyez sur le bouton marche/arrêt du casque et 
maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes pour éteindre le casque.

Signal pour tourner à gaucher continuer tout droit

Clignotant droit

désactiver Botton



      6 Lecture de musique : Pendant la lecture de musique, appuyez une fois 
sur le bouton + ou - pour lire la chanson suivante ou précédente.

       3 Pour passer un appel : Lorsque vous double-cliquez sur le bouton "M" de la 
jugulaire, vous appelez la dernière personne de votre historique d'appels. Vous 
devrez opérer avec votre téléphone portable si vous souhaitez appeler un 
autre contact (si vous avez un assistant vocal sur le téléphone portable, vous 
pouvez maintenir le bouton "M" enfoncé pendant 2 secondes pour activer 
l'assistant vocal).

       4 Raccrocher un appel : Appuyez sur le bouton "M" de la mentonnière ou 
utilisez votre téléphone portable pour raccrocher.

       5 Contrôle du volume : pendant un appel ou en écoutant de la musique, le 
volume du haut-parleur peut être ajusté. Maintenez le bouton + ou - enfoncé 
pour augmenter ou diminuer le volume. Le volume de la musique et du 
téléphone peut ne pas être au même niveau car ils sont réglés séparément.

Bouton marche/arrêt

AUDIO

Français
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Sangle arrière Sangle avant

Arrière Devant

Sangle 2
Sangle 1

Anneau de retenue DIAGRAMA A

Pour assurer une utilisation correcte du casque, familiarisez-vous avec ses 
caractéristiques, ses réglages et faites attention en lisant attentivement le 
manuel du casque avant sa première utilisation.

Protection et aération

La partie extérieure du casque en fait l'un des casques les plus légers tout en 
offrant une excellente durabilité et intégrité. Multiples évents avec canaux d'air 
internes pour assurer un débit maximal.

Ajustement des patins

Le casque doit être bien ajusté pour être efficace. Avec un ajustement correct, 
le casque ne doit pas bouger. Si le casque ne s'adapte pas à votre tête avec 
les coussinets, retirez-les simplement et installez d'autres coussinets d'une 
taille différente, pour assurer un ajustement correct, voir échanger les tailles 
des coussinets jusqu'à ce que le casque s'adapte à votre tête.

Système restreint
Le casque SmartGyro est doté d'une simple boucle à dégagement 
rapide qui permet de l'enfiler et de l'enlever facilement sans avoir à 
ajuster à nouveau la sangle. La sangle doit être serrée et bouclée 
lorsqu'elle est portée. 

Vérifiez quelle sangle est lâche. Serrez la sangle après avoir retiré 
votre casque. 

Pour régler la jugulaire, tenez la boucle d'une main.
Jetez ensuite l'excédent de sangle (Voir Schéma A).

Pour ajuster la sangle arrière, tirez l'excédent de 
sangle sur les côtés. Tenez le casque d'une main 
et de l'autre main, tenez la sangle qui passe sous 
votre menton. Tirez maintenant d'avant en arrière 
pour ajuster la longueur des quatre sangles (voir 
schéma B). Le casque doit reposer fermement et 
à niveau sur votre tête. (voir schéma C).

Comment régler la taille de mon casque

Français
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Tirez pour ajuster la longueur
Jugulaire

Sangle arrière
Partie avant

C'est Correct Incorrect

DIAGRAMA B DIAGRAMA C

Pour abaisser l'avant du casque pour couvrir le front, ajustez la 
mentonnière et desserrez légèrement la sangle arrière. Pour 
relever l'avant du casque, desserrez légèrement la jugulaire et 
tirez sur la sangle arrière. Pour vérifier la tension des sangles, 
enfilez le casque, ajustez la boucle et ouvrez la bouche. Vous 
devriez sentir la sangle tirer contre votre menton. Essayez 
ensuite de tirer sur l'avant ou l'arrière du casque. Si le casque est 
retiré, augmentez la tension sur la sangle et vérifiez si les 
coussinets sont suffisamment épais. Le casque ne doit pas 
glisser excessivement vers l'avant ou vers l'arrière. Il ne doit pas 
être possible de retirer le casque sans retirer d'abord la boucle 
REMARQUE : Vérifiez les réglages à chaque fois que vous enfilez 
le casque.

Dernière vérification
Il est important de se rappeler que le casque doit s'adapter à 
votre tête. Si ni l'avant ni l'arrière ne conviennent, vous devez tirer 
sur la sangle pour l'ajuster.

Les sangles doivent être positionnées de manière à ne pas 
couvrir vos oreilles et la boucle doit être éloignée de votre 
mâchoire lorsque le casque est correctement ajusté. 

Tous les réglages doivent être vérifiés à chaque fois que vous 
enfilez le casque, en vous assurant qu'il s'adapte toujours bien à 
votre tête et confortablement. 

Nettoyage 
Le casque ne doit être nettoyé qu'avec un peu d'eau et de savon. 
L'utilisation de solvants, de peintures ou d'autocollants peut 
endommager le casque et le rendre inefficace et provoquer un 
accident.

Français
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Gardez le casque hors des températures extrêmes
Le casque sera endommagé si vous l'exposez à des 
températures supérieures à 150 °F. Si le casque subit des 
dommages dus à la chaleur et se déforme, il doit être détruit 
et remplacé.
Une information important
Le casque est conçu pour absorber l'énergie d'un coup. Après 
un coup violent, même si les dommages ne sont pas visibles, 
le casque doit être détruit et remplacé.

Malheureusement, certains accidents peuvent entraîner une 
blessure à la tête que le casque ne peut pas empêcher. Selon 
le type d'impact, même à faible vitesse, la blessure peut être 
grave. Conduisez avec le plus grand soin et assurez-vous de 
lire l'intégralité de Manuel.

Ce casque a été conçu avec l'intention
exclusivement pour l'utilisation de scooters électriques et 
autres véhicules non motorisés. Le casque ne doit pas être 
adapté pour offrir une protection adéquate pour les sports 
motorisés. Aucun casque ne peut vous protéger des impacts 
imprévisibles.

Il est dangereux de modifier ou de supprimer l'un des 
composants d'origine du casque, autres que ceux 
recommandés par le fabricant. Le casque ne doit pas être 
adapté dans le but d'ajouter des accessoires d'une manière 
qui n'est pas recommandée par le fabricant. Le casque doit 
être remplacé au bout de 3 ans, à compter de sa date de 
fabrication.
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8Ω300mW
Champ d'appl icat ion
 T ipo Haut-parleur dynamique intégré

Dim ensiones 15.3*6.9 mm en diamètre

 Po tencia  Entrée nominale 300mW,  entrée maximale 800mW

Tension 1.8 V
Tension    (valeur maximum) 3.7 V

Impédance nominale 8Ω±15% test  @200Hz  3 v

Fréquence de résonnance 100~18,000Hz

Version Bluetooth 4.1
Puissance de transmission Bluetooth maximale 5dBm
Bande de fréquence Bluetooth 2402MHz-2480MHz
Puissance de transmission globale maximale 2.4GHz 0dBm
Fréquence générale 2.4GHz 2438MHz
Niveau de pression acoustique (dB) 88~1kHz
Consommation  (máximo valor 200mA
 Distorsion 5% moins 
Température de fonctionnement -20~60ºC
Temperatura espace de rangement -30~+70ºC

Résistance à la chaleur

Resistencia au froid

84

Il devrait fonctionner normalement après un test de résistance à 
la chaleur à 60 ± 2 °C et à une humidité relative de 20 à 25 %.
Il devrait fonctionner normalement après le test de résistance au 
froid à -20 ± 3ºC et à l'humidité relative à 20-25%

Assistance technique et informations sur la garantie.

Si vous rencontrez un problème avec ce produit, nous vous 
recommandons de lire d'abord ce manuel en détail ou d'aller sur 
notre site Web www.smartgyro.es où vous pouvez accéder à "Foire 
aux questions sur le produit", "Dépannage", "Mises à jour et pilotes " , 
"Manuels", etc...

Si le problème persiste, et avant toute procédure que vous jugerez 
nécessaire, contactez le distributeur où vous avez acheté le produit, 
en présentant toujours la facture d'achat originale du produit.

Conditions de garantie

1.  Garantie de deux ans pour nos produits, à condition que chacune 
des étapes indiquées dans la procédure de traitement du SAT 
SMARTGYRO disponible sur www.smartgyro.es soit effectuée 
correctement
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2.  La garantie sera considérée comme nulle en cas de casse ou 
d'altération des scellés de garantie, si le matériel est physiquement 
endommagé (abus, coups, chutes), sans emballage approprié 
et/ou dommages de transport, en cas de signes évidents de 
mauvaise manipulation, mauvaise utilisation, salissures...etc

3.  Cette garantie ne couvre pas les dommages à d'autres 
équipements qui ont été utilisés avec l'appareil.

4.  Conditions sujettes à changement sans préavis. 

Exigence technique de sécurité
Veuillez utiliser le chargeur d'origine inclus dans la boîte, si vous en 
utilisez un qui n'est pas compatible ou avec une tension différente, 
cela peut endommager gravement son fonctionnement.

87

Your Safety First
SMART-HELMET PRO

SMART - HELMET PRO

Français



Grazie per aver scelto il nostro ottimo prodotto. I 
caschi protettivi sono classificati come dispositivi di 
protezione individuale e aiutano a prevenire o 
almeno a mitigare in modo significativo le lesioni alla 
testa. Si prega di dedicare un po' di tempo alla lettura 
dei seguenti contenuti per comprendere meglio 
come utilizzare il casco. È per la vostra sicurezza e il 
massimo comfort.

Prodotto

Grazie per aver scelto il nostro ottimo prodotto. I caschi protettivi 
sono classificati come dispositivi di protezione individuale e aiutano 
a prevenire o almeno a mitigare in modo significativo le lesioni alla 
testa. Si prega di dedicare un po' di tempo alla lettura dei seguenti 
contenuti per comprendere meglio come utilizzare il casco. È per la 
vostra sicurezza e il massimo comfort.

It has Bluetooth, remote control for the indicators, speakers and 
front and rear led lights (solo modello PRO).

EspañolItaliano
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1. CONSIDERAZIONI

2. AVVIAMENTO

3. FUNZIONI BLUETOOTH (solo casco PRO) 

4. REGOLAZIONE DELLA TAGLIA DEL CASCO 

LED frontale Cinghia 

Indicatore posteriore Manopola delle funzioni 

LED frontale Cinghia 

Indicatore posteriore Manopola delle funzioni 



Particolarmente utilizzato da 
scooter, ciclisti e pattinatori

Avvertimento!
I bambini non devono indossare questo casco mentre 
si arrampicano o fanno altre attività.

A. Caricare il casco (come 
mostrato nell'immagine * 1) 
per circa 4 ore per riempire 
completamente la sua 
batteria

B. Si prega di caricare il controller 
(come mostrato nell'immagine * 2) 
per 2 ore. Il LED rosso smetterà di 
lampeggiare quando il controller è 
completamente carico.

Il casco Smartgyro sarà in standby (modalità batteria) se non 
viene utilizzato per 1 settimana. Per riattivarlo, premere il 
pulsante di ripristino.

1  2  3  4
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Considerazioni
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Modalità di ripristino. immagine * 3.

Tutti i led del casco inizieranno a lampeggiare 
velocemente, premere il pulsante di reset sul 
telecomando (immagine * 4) e il casco è in Stand-By

Verifica che il casco abbia la batteria, quindi 
segui le procedure per associare il casco 
intelligente al tuo telefono cellulare.

1. premere il pulsante "M" sul cinturino fino a quando i led rosso e 
blu iniziano a lampeggiare alternativamente (se iniziano a 
lampeggiare prima i led rossi significa che il casco è acceso ma il 
bluetooth no).

2. Ora attiva la funzione Bluetooth dal tuo cellulare e prova a 
connetterti al Bluetooth chiamato “Casco SmartGyro”

3. Quando ti sei connesso con 
successo, sentirai un messaggio vocale 
che dice: “Le tue cuffie sono collegate e 
il LED blu lampeggerà ogni 4 secondi 
per confermare che l'accoppiamento è 
andato a buon fine.

4. Se lasciato inattivo per 10 minuti, il 
casco si spegne.
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      1 Regolare il fissaggio del comando 
sul manubrio con le sue cinghie 
regolabili, mostrate nell'immagine * 5
      2 Accendere il casco intelligente 
premendo qualsiasi pulsante sul 
controller.

Nota: se il casco non segue i modelli di luce, premere un 
pulsante sul controller. Se un piccolo LED rosso inizia a 
lampeggiare, significa che il casco e il controller non sono 
associati o che il casco non ha la batteria.

Un LED rosso inizierà a lampeggiare quando si carica il casco e si 
spegnerà quando il casco sarà completamente carico.

Indicatori di direzione intelligenti SmartGyro

Funzioni Bluetooth

    2     Pulsante di spegnimento: premere e tenere premuto il pulsante 
di accensione/spegnimento sul controller per 2 secondi.

     1 Rispondere a una chiamata: quando si riceve 
una chiamata, è possibile premere il pulsante "M" 
per rispondere alla chiamata, si trova sul sottogola.

    2 Rifiutare una chiamata: quando c'è una 
chiamata in arrivo, puoi tenere premuto il pulsante 
"M" per rifiutare la chiamata, si trova sul sottogola.

    1 Indicatori di direzione: premere un tasto qualsiasi 
del telecomando (destro, sinistro o alto).

Funzione Bluetooth del telecomando

OFF botton

Italiano

      3 Segnale di svolta a sinistra: premere 
il pulsante sinistro se si desidera svoltare 
a sinistra. L'indicatore lampeggerà per 20 
secondi.
      4 Segnale di svolta a destra: premere il pulsante 
destro se si desidera svoltare a destra. L'indicatore 
lampeggerà per 20 secondi.

      5 Per andare dritto: il pulsante in alto cambia il lampeggiante in luce fissa, 
viene utilizzato quando si desidera annullare in anticipo un segnale di svolta.

      6       Pulsante di spegnimento: premere e tenere premuto il pulsante di 
accensione/spegnimento sul casco per 2 secondi per spegnere il casco.
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     6 Riproduzione della musica: durante la riproduzione della musica, 
premere il pulsante + o - una volta per riprodurre il brano successivo o 
precedente.

Interruttore di accensione/spegnimento

AUDIO

      3 Per effettuare una chiamata: Quando si fa doppio clic sul pulsante "M" sul 
sottogola, si chiamerà l'ultima persona nella cronologia delle chiamate. Dovrai 
operare con il tuo cellulare se vuoi chiamare un contatto diverso (se hai un 
assistente vocale sul cellulare, puoi tenere premuto il tasto "M" per 2 secondi 
per attivare l'assistente vocale).

     4 Riagganciare una chiamata: premere il pulsante "M" sul sottogola o 
utilizzare il telefono cellulare per riagganciare.

     5 Controllo del volume: durante una chiamata o durante l'ascolto di musica, 
è possibile regolare il volume dell'altoparlante. Tenendo premuto il pulsante + 
o - per aumentare o diminuire il volume. La musica e il volume del telefono 
potrebbero non essere allo stesso livello poiché vengono regolati 
separatamente.

Italiano
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Cinturino posteriore

Cinturino per il mento 
anteriore

Parte posteriore Davanti

Cinturino 2
Cinturino 1

Anello di ritegno SCHEMA A

Per garantire un corretto utilizzo del casco, familiarizzare con le sue 
caratteristiche, regolazioni e prestare attenzione leggendo attentamente il 
manuale del casco prima del suo primo utilizzo.

Protezione e ventilazione

La parte esterna del casco lo rende uno dei caschi più leggeri offrendo 
un'eccellente durata e integrità. Prese d'aria multiple con canali d'aria interni 
per garantire il massimo flusso.

Regolazione del pad

Il casco deve adattarsi correttamente per essere efficace. Con una calzata 
corretta, il casco non dovrebbe muoversi. Se il casco non si adatta alla tua 
testa con le imbottiture, è sufficiente rimuoverle e installare altre pastiglie di 
dimensioni diverse, per garantire una corretta vestibilità, vedere cambiare le 
dimensioni delle pastiglie fino a quando il casco non si adatta alla tua testa.

Sistema di ritenuta
Il casco SmartGyro ha una semplice fibbia a sgancio rapido che lo 
rende facile da indossare e da togliere senza dover regolare 
nuovamente il cinturino. Il cinturino deve essere stretto e allacciato 
quando indossato.

Controlla quale cinturino è allentato. Stringere la cinghia dopo aver 
rimosso il casco.

Per regolare il sottogola, tenere la fibbia con una mano. Quindi tirare 
la cinghia in eccesso (Vedi Diagramma A).

Per regolare la cinghia posteriore, tirare la 
cinghia in eccesso dai lati. Tieni il casco con 
una mano e con l'altra tieni il cinturino che va 
sotto il mento. Ora tirare avanti e indietro per 
regolare la lunghezza delle quattro cinghie 
(vedi diagramma B). Il casco dovrebbe essere 
ben saldo e livellato sulla testa. (vedi 
diagramma C).

Come posso regolare la taglia del mio casco?

Italiano
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Tirare su per bilanciare
Front Chin Strap lunghezze cinturino

Cinturino posteriore
Davanti

corretto errato

SCHEMA B SCHEMA C

Per abbassare la parte anteriore del casco in modo da coprire la fronte, 
regolare il sottogola e allentare leggermente il cinturino posteriore. Per 
sollevare la parte anteriore del casco, allentare leggermente il sottogola 
e tirare il cinturino posteriore. Per controllare la tensione delle cinghie, 
indossa il casco, regola la fibbia e apri la bocca. Dovresti sentire la 
cinghia tirare contro il mento. Quindi prova a tirare la parte anteriore o 
posteriore del casco. Se il casco cade, aumentare la tensione sul 
cinturino e controllare se le imbottiture sono sufficientemente spesse. Il 
casco non deve scivolare eccessivamente in avanti o indietro. Non 
dovrebbe essere possibile rimuovere il casco senza prima rimuovere la 
fibbia. NOTA: Controllare le regolazioni ogni volta che si indossa il casco.

Controllo finale
È importante ricordare che il casco deve adattarsi alla testa. Se 
né la parte anteriore né quella posteriore si adattano, è 
necessario tirare la cinghia per regolarla.

Le cinghie devono essere posizionate in modo che non coprano 
le orecchie e la fibbia deve essere lontana dalla mascella 
quando il casco è regolato correttamente.

Tutte le regolazioni devono essere controllate ogni volta che si 
indossa il casco, assicurandosi che si adatti sempre bene e 
comodamente alla testa.

Pulizia
Il casco deve essere pulito solo con un po' di acqua e sapone. 
L'uso di solventi, vernici o decalcomanie può danneggiare il 
casco e renderlo inefficace e potrebbe causare un incidente.
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Tieni il casco fuori dal casco estremo
Il casco sarà danneggiato se lo esponi a temperature che 
superano i 150ºF. Se il casco subisce danni da calore e si 
deforma, deve essere distrutto e sostituito.

Informazioni importanti
Il casco è progettato per assorbire l'energia di un colpo. Dopo 
un colpo grave, anche se il danno non è visibile, il casco deve 
essere distrutto e sostituito.

Sfortunatamente alcuni incidenti possono provocare lesioni 
alla testa che il casco non può prevenire. A seconda del tipo di 
impatto, anche a basse velocità, la lesione può essere grave. 
Guida con la massima attenzione e assicurati di leggere 
l'intero
Manuale.

Questo casco è stato progettato con l'intenzione
esclusivamente per l'uso di scooter elettrici e altri veicoli non 
motorizzati. Il casco non deve essere adattato per fornire una 
protezione adeguata per gli sport motoristici. Nessun casco 
può proteggerti da impatti imprevedibili.

È pericoloso modificare o rimuovere componenti originali del 
casco, diversi da quelli consigliati dal produttore. Il casco non 
deve essere adattato allo scopo di aggiungere accessori in un 
modo non raccomandato dal produttore. Il casco deve essere 
sostituito dopo 3 anni, dalla data di fabbricazione.
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Supporto tecnico e informazioni sulla garanzia

In caso di problemi con questo prodotto, si consiglia di leggere prima 
questo manuale in dettaglio o di visitare il nostro sito Web 
www.smartgyro.es dove è possibile accedere a "Domande frequenti 
sul prodotto", "Risoluzione dei problemi", "Aggiornamenti e driver " , 
"Manuali", ecc...

Se il problema persiste, e prima di qualsiasi procedura ritieni 
necessaria, contatta il distributore presso il quale hai acquistato il 
prodotto, presentando sempre la fattura di acquisto originale del 
prodotto.

Termini di garanzia

1. Garanzia di due anni per i nostri prodotti, a condizione che ciascuno 
dei passaggi indicati nella procedura di elaborazione per SAT 
SMARTGYRO sia eseguito correttamente, disponibile su 
www.smartgyro.es
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8Ω300mW
Ambito appl icabi le
t ipo Altoparlante dinamico integrato

Dimensioni 15,3 * 6,9 mm di diametro

Potenza Ingresso nominale 300 mW, ingresso massimo 800 mW

Voltaggio 1.8 V
Voltaggio (valore massimo) 3.7 V

Impedenza nominale 8Ω±15% test  @200Hz  3 v

Frequenza di risonanza 100~18,000Hz

Versione Bluetooth 4.1
Massima potenza di trasmissione bluetooth 5dBm
Banda di frequenza Bluetooth 2402MHz-2480MHz
Potenza di trasmissione complessiva massima 2,4 GHz 0dBm
Frequenza generale 2,4 GHz 2438MHz
Livello di pressione sonora (dB) 88~1kHz
Consumo (valore massimo) 200mA
 Distorsione 5% in meno
Temperatura di esercizio -20~60ºC
Temperatura di conservazione -30~+70ºC

Resistenza al calore

Resistenza al freddo

Dovrebbe funzionare normalmente dopo il test di resistenza al 
calore a 60 ± 2ºC e umidità relativa 20-25%
Dovrebbe funzionare normalmente dopo la prova di resistenza al 
freddo a -20 ± 3ºC e umidità relativa al 20-25%

Solo la versione PRO incorpora un modulo bluetooth



2. La garanzia si intenderà nulla in caso di rottura o manomissione 
dei sigilli di garanzia, se il materiale risultasse fisicamente danneg-
giato (abusi, colpi, cadute), senza adeguato imballo e/o danni da 
trasporto, in caso di evidenti segni di manipolazione errata, uso 
improprio, sporco ... ecc

3. Questa garanzia non copre i danni ad altre apparecchiature che 
sono state utilizzate con l'unità.

4. Termini soggetti a modifiche senza preavviso.

Requisito tecnico di sicurezza
Si prega di utilizzare il caricabatterie originale incluso nella confezio-
ne, utilizzarne uno non compatibile o con un voltaggio diverso 
potrebbe causare gravi danni al suo funzionamento.
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produto
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Ele tem Bluetooth, um controle remoto para os piscas, 
alto-falantes e luzes LED frontais e traseiras. (Solo Modelo PRO)

Españolportuguês

Obrigado por escolher nosso fone de ouvido inteligente. 
Os capacetes são categorizados como Equipamento 
de Proteção Individual e ajudam a prevenir ou pelo 
menos mitigar significativamente ferimentos na 
cabeça. Reserve um tempo para ler o conteúdo a 
seguir para uma melhor compreensão de como usar 
seu capacete. É para sua segurança e conforto.

O Capacete Smartgyro Pro, foi desenvolvido para protegê-lo de futuras quedas, 
é confortável, ergonômico e é feito de materiais resistentes sob o controle dos 
padrões da comunidade europeia.
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Conteúdo:

português

113112

1. CONSIDERAÇÕES

2. INICIALIZAÇÃO

3. FUNÇÕES BLUETOOTH (Capacete PRO apenas) 

4. AJUSTANDO O TAMANHO DO CAPACETE 

Led frontal Correia 

Indicador traseiro Botão de função 

Led frontal Correia 

Indicador traseiro Botão de função 



TOME CUIDADO!

A. Carregue o fone de ouvido 
(conforme mostrado na 
imagem * 1) por cerca de 4 
horas para encher totalmente 
a bateria

B. Carregue o controlador (veja a 
imagem * 2) por 2 horas. O LED 
vermelho irá parar de piscar 
quando o controlador estiver 
totalmente carregado.

O fone de ouvido Smartgyro ficará em espera (modo de 
bateria) se não for usado por 1 semana. Para reativá-lo, 
pressione o botão de reinicialização.

1  2  3  4

Considerações

Comece

Usado especialmente por scooters, 
ciclistas e patinadores

As crianças não devem usar este capacete ao 
escalar ou realizar outras atividades.

português
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Modelo PRO apenas 



Modo de reinicialização. imagem * 3.

1. Pressione o botão "M" nos botões de alça até que os LEDs 
vermelho e azul comecem a piscar alternadamente (se os LEDs 
vermelhos começarem a piscar, significa que o fone de ouvido 
está ligado, mas não o bluetooth).

2.Agora ative a função bluetooth do seu telefone celular e tente 
se conectar ao bluetooth chamado "SmartGyro Headset"
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Função Bluetooth (apenas Pro) 

Todas as luzes de LED no fone de ouvido começarão a 
piscar rapidamente, pressione o botão de 
reinicialização no controlador (imagem * 4) e o fone 
de ouvido está em espera

Verifique se o fone de ouvido tem bateria e siga 
os procedimentos para emparelhar o fone de 
ouvido inteligente com seu telefone celular.

3. Assim que a conexão for estabelecida, 
você ouvirá um aviso de voz dizendo: 
“Seus fones de ouvido estão conectados 
e a luz azul piscará a cada 4 segundos 
para confirmar que o emparelhamento 
foi bem-sucedido.

4. Se ficar inativo por 10 minutos, o fone 
de ouvido será desligado.

português



      1 Ajuste a fixação do controle no guidão 
com suas alças ajustáveis, veja a imagem * 
5

      2 Ligue o fone de ouvido inteligente 
pressionando qualquer botão no 
controlador.

Nota: Se o fone de ouvido não seguir os padrões de luz, pressione um 
botão no controlador. Se uma pequena luz LED vermelha começar a 
piscar, significa que o fone de ouvido e o controlador não estão 
emparelhados ou o fone de ouvido não está carregado.

Um LED vermelho piscará quando você carregar o fone de ouvido e 
desligará quando o fone de ouvido estiver totalmente carregado.

Sinais de direção inteligentes SmartGyro

Funções Bluetooth

     2      Botão Parar: Pressione e segure o botão liga / desliga do controlador 
por 2 segundos.

      1 Atender uma chamada: Ao receber uma chamada, 
você pode pressionar o botão "M" para atender a 
chamada, ele está localizado na faixa de queixo.

     2 Rejeitar uma chamada: Quando há uma chamada 
recebida, você pode pressionar e segurar o botão "M" para 
rejeitar a chamada, ele está localizado na barra do queixo.

    1 Sinais de direção: pressione qualquer botão no controle 
remoto (para a direita, para a esquerda ou para cima).

Manual do usuário de fone de ouvido inteligente

      3 Sinal de virar à esquerda: pressione o 
botão esquerdo se quiser virar à esquerda. O 
indicador piscará por 20 segundos.

      4 Sinal de mudança de direção à direita: 
pressione o botão direito se quiser virar à direita. O 
indicador piscará por 20 segundos.
      5 Vá em frente: O botão acima muda a luz do pisca-pisca para uma luz 
fixa, usada quando você deseja cancelar um pisca-pisca primeiro.

      6       Botão de desligamento: mantenha pressionado o botão liga / 
desliga do fone de ouvido por 2 segundos para desligá-lo.

português
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deixou reto

direito



      6 Reprodução de música: durante a reprodução de música, pressione o 
botão + ou - uma vez para reproduzir a próxima música ou a anterior.

       3 Para fazer uma chamada: Ao clicar duas vezes no botão "M" da correia de 
queixo, você está ligando para a última pessoa em seu histórico de 
chamadas. Você precisará operar com seu telefone celular se quiser ligar 
para outro contato (se você tiver um assistente de voz no celular, pode manter 
pressionado o botão "M" por 2 segundos para ativar o assistente de voz).

     4 Desligue uma chamada: Pressione o botão "M" na barra do queixo ou use 
seu telefone celular para desligar.

     5 Controle de volume: Durante uma chamada ou enquanto ouve música, o 
volume do alto-falante pode ser ajustado. Pressione e segure o botão + ou - 
para aumentar ou diminuir o volume. O volume da música e do telefone 
podem não estar no mesmo nível, pois são ajustados separadamente.

Botão ligar / desligar

AUDIO
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Correia Taseira Correia Frontal

Parte traseira Frente de

Correia 2
Correia 1

Anel de retenção DIAGRAMA A

Para garantir o uso correto do fone de ouvido, familiarize-se com seus 
recursos, configurações e leia atentamente o manual do fone de ouvido antes 
de usá-lo pela primeira vez.

Proteção e ventilação

A parte externa do capacete o torna um dos capacetes mais leves, 
proporcionando excelente durabilidade e integridade. Múltiplas aberturas com 
canais de ar internos para garantir o fluxo máximo.

Ajuste de derrapagem

O capacete deve se ajustar adequadamente para ser eficaz. Com o ajuste 
correto, o capacete não deve se mover. Se o capacete não couber na sua 
cabeça com as almofadas, simplesmente remova-as e instale outras 
almofadas de tamanho diferente, para garantir o encaixe adequado, consulte 
trocar os tamanhos das almofadas até que o capacete se adapte à sua 

Sistema restrito
O capacete SmartGyro tem uma fivela de liberação rápida simples 
que o torna fácil de colocar e tirar sem ter que reajustar a correia. A 
tira deve ser apertada e afivelada quando usada.

Verifique qual correia está solta. Aperte a tira depois de remover o 
capacete.

Para ajustar a faixa do queixo, segure a fivela com uma mão e, em 
seguida, descarte o excesso da faixa (Ver Diagrama A).

Para ajustar a alça traseira, puxe o excesso de 
alça pelas laterais. Segure o capacete com 
uma das mãos e, com a outra, segure a tira 
que passa sob o queixo. Agora puxe para 
frente e para trás para ajustar o comprimento 
das quatro correias (veja o diagrama B). O 
capacete deve ficar firme e nivelado em sua 
cabeça. (veja o diagrama C).

Como ajustar o tamanho do meu capacete
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Correia Taseira
Frente de

Puxe para ajustar
Cinta de queixo comprimento

Correto Incorreta

DIAGRAMA B DIAGRAMA C

Para abaixar a frente do capacete para cobrir a testa, ajuste a 
barra do queixo e afrouxe levemente a alça traseira. Para 
levantar a frente do capacete, afrouxe ligeiramente a faixa do 
queixo e puxe a faixa posterior. Para verificar a tensão das tiras, 
coloque o capacete, ajuste a fivela e abra a boca. Você deve 
sentir a tira puxando contra o seu queixo. Em seguida, tente 
puxar a frente ou a parte de trás do capacete. Se o capacete for 
removido, aumente a tensão na tira e verifique se as almofadas 
são grossas o suficiente. O capacete não deve deslizar 
excessivamente para a frente ou para trás. Não deve ser 
possível remover o capacete sem primeiro retirar a fivela NOTA: 
Verifique as configurações sempre que colocar o capacete.

Última verificação
É importante lembrar que o capacete deve caber na sua cabeça. 
Se nem a frente nem a parte de trás forem adequadas, você 
precisará puxar a alça para ajustá-la.

As tiras devem ser posicionadas de forma que não cubram as 
orelhas e a fivela deve ficar longe de sua mandíbula quando o 
capacete estiver devidamente ajustado.

Todas as configurações devem ser verificadas toda vez que você 
colocar o capacete, certificando-se de que ele ainda se ajusta à 
sua cabeça de maneira confortável e confortável.

Limpeza
O capacete só deve ser limpo com um pouco de água e sabão. 
O uso de solventes, tintas ou adesivos pode danificar o capacete 
e torná-lo ineficaz e causar um acidente.
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Mantenha o capacete fora de temperaturas extremas
O capacete será danificado se você expô-lo a temperaturas 
acima de 150 ° F. Se o capacete sofrer danos causados   pelo 
calor e ficar deformado, ele deve ser destruído e substituído.

Informação importante
O capacete é projetado para absorver energia 
repentinamente. Depois de um golpe forte, mesmo que o 
dano não seja visível, o capacete deve ser destruído e 
substituído.

Infelizmente, alguns acidentes podem resultar em ferimentos 
na cabeça que o capacete não pode evitar. Dependendo do 
tipo de impacto, mesmo em baixa velocidade, a lesão pode 
ser grave. Dirija com o máximo cuidado e certifique-se de ler 
todo o Manual.

Este capacete foi desenhado com a intenção
exclusivamente para o uso de scooters elétricos e outros 
veículos não motorizados. O capacete não precisa ser 
adaptado para fornecer proteção adequada para esportes 
motorizados. Nenhum capacete pode protegê-lo de impactos 
imprevisíveis.

É perigoso modificar ou remover qualquer um dos 
componentes originais do capacete, exceto aqueles 
recomendados pelo fabricante. O capacete não deve ser 
ajustado com o propósito de adicionar acessórios de uma 
forma que não seja recomendada pelo fabricante. O capacete 
deve ser substituído após 3 anos a partir da data de 
fabricação.
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8Ω300mW
Alcance
 T ipo Alto-falante dinâmico integrado

Dimensões 15.3*6.9 mm en diamètre

Potenc ia Entrada nominal 300mW, entrada máxima 800mW

Voltagem 1.8 V
Voltagem (valor máximo) 3.7 V

Impedância nominal 8Ω±15% test  @200Hz  3 v

Frequência de ressonância 100~18,000Hz

Versão bluetooth 4.1
Potência máxima de transmissão Bluetooth 5dBm
Banda de frequência bluetooth 2402MHz-2480MHz
Potência de transmissão geral máxima 2,4 GHz 0dBm
Frequência geral 2,4 GHz 2438MHz
Nível de pressão sonora (dB) 88~1kHz
Consumo  (máximo valor) 200mA
 Distorção 5% menos
Temperatura de operação -20~60ºC
Espaço de armazenamento de temperatura -30~+70ºC

Resistência ao calor

Resistencia au froid

Deve funcionar normalmente após um teste de resistência ao 
calor a 60 ± 2 ° C e uma umidade relativa de 20 a 25%.
Deve funcionar normalmente após o teste de resistência ao frio a 
-20 ± 3ºC e umidade relativa de 20-25%

Suporte técnico e informações sobre garantia.
Se você tiver algum problema com este produto, recomendamos 
que primeiro leia este manual em detalhes ou visite nosso site 
www.smartgyro.es, onde pode acessar "Perguntas frequentes sobre o 
produto", "Solução de problemas", "Atualizações e drivers "," Manuais ", 
etc ...

Se o problema persistir, e antes de qualquer procedimento que você 
julgar necessário, entre em contato com o distribuidor onde adquiriu 
o produto, sempre apresentando a nota fiscal original de compra do 
produto.

Condições de garantia

1. Garantia de dois anos para nossos produtos, desde que cada uma 
das etapas indicadas no procedimento de tratamento SAT SMART-
GYRO disponível em www.smartgyro.es seja realizado corretamente
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2. A garantia será considerada nula em caso de quebra ou alte-
ração dos selos de garantia, se o material estiver fisicamente 
danificado (abuso, pancadas, quedas), sem embalagem adequa-
da e / ou danos de transporte, em caso de sinais evidentes. ma-
nuseio impróprio, uso impróprio, sujeira, etc.

3. Esta garantia não cobre danos a outros equipamentos que 
tenham sido usados   com o dispositivo.

4. Condições sujeitas a alterações sem aviso prévio.

Requisito de segurança técnica
Use o carregador original incluído na caixa, se você usar um que 
não seja compatível ou com voltagem diferente, pode danificar 
seriamente o seu funcionamento.

131130

Your Safety First
SMART-HELMET PRO

SMART - HELMET PRO
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